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Abstract. The research is focused on the study of phonetic features of the poetry by the
Roman poet Catullus "Funus passeris” No. 3 and their rendering in Ukrainian and English
translations. The poem is a combination of an epitaph and a threnos and is of a parodic
character. However, Catullus, describing the death of his beloved pet, creates an ironic-tragic
epitaph and resorts to various types of repetitions, serving for the poem’s expressiveness and
imagery. The translations of the poem "Funus passeris” by T. Luchuk and A. Kline
preserve the emotional expressiveness of the original as well as convey the individual manner of
the Roman poet.
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Y TBOpUOMY 0pOoOKY puMchKkoro noeta Karyina (84-54 pp. 1o H.e.) Barome
MICII€ 3aiiMaloTh JOTEMHI PI3HOXKAHPOBI BIpI, SKI aBTOp Ha3WBae Nhugae
“nebunuyi, cmiwxu” abo inepte “ocapmu, wicewimuuyi”. IXHsg mosBa 3yMOBIEHA
HOBOIO TEMAaTUKOI, 3amoyaTkoBaHow Karymnom, mo mnpusBeno 10 miadopy
BUpaXaNbHUX 3ac00iB, fAKI “...MOIJIM T€pelaTH CBITOBIAYYTTA TOETa,
MICUXOJIOTIYHUN CTaH Tepos 1 BOJHOYAC BIATBOPUTH 1HIUBITYyaJIbHUN CTUIIB,
MaHepy, yHiKanpHui Tanant noera” (bopbenuyk, 2018, c. 31).

Jlns poro gochiigkeHHs: 0yyno oOpaHo opuriHalbHy moesito Kartymia, ska
Tpamuiiino ¥Hae mig Ne 3 abo HasBoro “Funus passeris”, Ta ii ykpaiHChKHIA
nepeknaa “XKamoOuuii rad o ropodenuuky” (Jlyayk, 2021c¢. 25) i anrmidcbkuit
nepekaan “The death of Lesbia’s sparrow” (Kline, 2007, c. 15). Hanucanwmii
reHauKacuiIaboM, BipIn € KOMOIHAIlE€I0 BOX KaHpiB: emitadii Ta TpeHocy. “llei
BIpUIOBaHUH JIIMEHT — SIK MorpedajbHa MiCHS 3 OIUIaKyBaHHS MOKIMHUKA-TOPOOLs
1 HaArpOOHUI HaNKUC Ha WOTO MOTHIII — BHUKA3ye€ ... CBIA MapoAiiHuM xapakrtep”
(JIyuyk, 2021, c. 204).

BaxxnmmBo, 1m0 MHCTENTBO CKJIQJaTH ¥ BHUTOJIONIYBaTA MPOMOBH Oepe CBOI
BuTOKM 3 JlaBHbO1 I'pewii, ae Oyno cpopmMOBaHO OCHOBHI NMPUHLMIHN MOOYJIOBU W
CTWJIICTUKM TaKWX TEKCTIB, a MpPEAMET PUTOPUKH OXOIUTIOBAB TPH PIZHOBUIU
BIPABHOCTI y KPacCHOMOBCTBIi: CyZl0Ba MPOMOBA, JOpaa4a MPOMOBA 1 BelMYalbHA
npoMoBa ab0 maHeripuk. /{0 BeIMyabHUX HAJISKaIN TTOXBAIA O0TaM 1 TIPaBUTEIISIM,
HA/JIMOTWJIbHI 1 BECUThHI ITPOMOBH, BTIIIANIBHI, BITaJbHI, 3 HATOAM ISl HAPOHKECHHS
Ta 1HIII, K1 MaJK YiTKYy CTPYKTYpY ¥ 3aBJaHHS BUCYHYTH IEBHHM IOCTYJaT, 1100
CXUIIMTH ClTyxadiB 10 reBuux crpas (Kypmiyc, 2007, ¢. 80-81).
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Maiictep cioBecHOI I'pu 1 BIpaBHUI y HalKMCaHHI TBOPIB MalluX >KaHPIB,
Karynn y xamoOHOMY Tuiadi 3acTOCYBaB €MOIIMHO-EKCIIPECHBHI 3aco0u, 1100
nepesaTd  IIUPOKWH  CIEKTp TOYYTTiB, BHKJIMKAHHX CMEpPTIO  MTAIIKH.
JloTpuMyrounuch KaHOHIB TMMOOyaoBH emiTadiii, aBTOp BHKOPUCTAB HHU3KY
CTHUJIICTUYHUX TIOBTOPIB, IO HAJadM E€KCIPECHUBHOCTI, 0Opa3HOCTI ¥ eMoIiitHO1
BHPa3HOCTI TBOPY.

VY Berymi (exordium) JIaTHHCBKOTO TEKCTy BxUTO amoctpody: Lugete, o
Veneres Cupidinesque (3.1). IlpumitHO, mO ¢opMa MHOXHHHU BijmoOpaxkae
PO3yMIHHS TOTO, III0 pUMCbka OoruHsa Benepa Oyna i 3arajibHOI0 Ha3BOKO VENUS
“kpaca”, a Kymigon — cupido ‘“orcacoro, npucmpacmio”, a Takox 1 Te, IO
pUMIISIHU BU3HaBaM TphoX KyminoHiB. YkpaiHncbkuil nepeknayn [liaume pegro,
Benepu 11 Kynioonu 306epirae opuriHayibHy 3anymKy. B anrmiiickkomy Mourn, O
you Loves and Cupids mepekianau goaae 3aiiMeHHUK YOU Ta LOves, 3aMiHiO0O4M
iM’s1 6oruH1 Benepu Ha cdepy ii TIsITbHOCTI (METOHIMIS).

Y posmoBigi (narratio) Karymn wHaBomuTh (akTh mpo TOpoOUMKa,
BUKOPHUCTOBYIOUH SIK Bapiallilo MapajelbHOTO MOBTOPY CHUMIUIOKY — TO€IHAHHS
aHadopu 1 emiopu B CyMDKHUX PSAIKax. ABTOpP OTOJIONIYE CMEPTh YIIOOJICHIIS
JIBYMHU 1 TOBTOPOM MIAKPECIIOE TPATTYHICTD II€T TOTIT:

Passer mortuus est meae puellae,

Passer, deliciae meae puellae, (3.3-4)

J10 CUMILIOKM BIA€THCS YKPATHCHKUAN MEpeKIaaay:

TI'opoéeituux, ymep moei nannu,

TI'opoéeituux, necmyn mo€ei nannu!

B anrmniiickkoMy nepexiail B UX PSAKAX MAEMO X1a3M:

my girl’s sparrow is dead,

sparrow, the girl’s delight

Jist  posmoBimi mpo 0e3TypOOTHE JKHUTTS “NOKIWHUKA” BUKOPUCTAHO
TIOCJII IOBHUIA TTOBTOP, KK iMiTye cTprbanHs ropodunka: sed circumsiliens modo
huc modo illuc (3.9). B ykpaincekomy BapiaHTI IiepeKiiagad ynyckae neii MOMEHT:
ll]e 1t eucmpubyeae Ha eucoxe 10Ho. B aHTIIHCBbKOMY TEpekiaal pyXJIUBICTb
NTAIIKK MIEPEIAETHCS TAPOHOMA3i€l0, BUPAKEHO CKIIAJICHUM MPHUCTIBHUKOM: but,
hopping about here and there.

{06 migKpecTuTy 370 KUTENIB MA3EMHOTO apCTBa MEPTBUX, K1 3a0payiv
ropobunka, Karymn Bmaerbes m0 kowayrutikamii: At vobis male sit, malae
Tenebrae / Orci (3.13). Lo x crumicTHuHy GIirypy 3yCTpidaeMo B aHITIHCHKOMY
nepexiani: Now let evil be yours, evil shadow of Orcus. Ykpaiucekuii nepekiagay
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YBUPA3HIOE PSAIOK KOHIYTUTIKAIIE€I0 HA OCHOBI CIIIB, IPOTHJICKHUX 332 3HAUYCHHSIM:
11]o6 6am dobpe 6yno, Hedobdpi 3mpoku / Opka.

VY 3akmouHiit wactuni (peroratio) Karyi, BXXUBarOUM PUTOPUYHHN BUTYK,
HAI3BUYAIHO €MOIIIHO Tepeae TOJIOCIHHSA A1BUMHU 1 HemacHy aoito nramku: O
factum male, o miselle passer (3.16). I'muboke BimuyTTs OOJIO IEpPEIaHO B
YKpaiHCBKOMY TepeKJIajii uepe3 MmociiioBHUN noBTOp: Iope, 2ope! [lecmynuuxy
cepOewnutl. B aHriiickkoMy nepekiianai BUKopructano putopuunuii suryk: O evil
deed! O poor little sparrow!

Y nmatuHChKOMY Bipmii  “Funus passeris” pi3Hi TOBTOpH CIIyTYIOTh
CTPYKTYPHO-CMHUCIIOBIM €THOCTI IMO€31i 1 MepeJatTh NOUyTTs CKOPOOTH il *kalto,
BUKJIMKaHI CMEpPTI0 NTalmKd. B ykpaiHCbKOMYy U aHIJIIHCBKOMY BapiaHTax
nepeKsaaayl 3yMUIH SIKHAUTOYHIIIE 1I0paTH CTHIIICTUYHI 3aCO0H, 1100 BIATBOPUTH
EMOI[iifHy  BUpPa3HICTb 1  30BHIMIHE  OQOPMIIEHHA  TOETUYHOI  MOBH
PUMCBKOTO JIIPHKA.
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